Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 7 
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1. wayo’mer Yahdwah I-Noach bo’- ‘atah Sen e »!-hatebah 
ki-‘oth’ak ra'ithi tsadiq l'phanay bador hazeh. 


Gen7:1 Then 444% said to Noach, Come you and all your house, into the ark, 
for I have seen you righteous before Me in this generation. 


<7:1> Kai eimev kópvos 6 Beds ee Noe EicedGe od kai mâs 6 otkós cov 

eis THY KLBWTOV, STL oè ELSov Sikatov évavatov pov év TH yeveG TATH. 

1 Kai eipen kyrios ho theos pros Noe Eiselthe sy kai pas ho oikos sou cis ten kiboton, 
And said YHWH Elohim to Noah, Enter, you and all your house into the ark! 


ti se eidon dikaion e ion mou en genea taute. 
for I beheld you as Rua before me among this generation. 
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2. mikol hab’hemah hat'horah tiqach-l’ak shib"^ah shib"ah tish w "ish'to 
umin-hab’hemah ‘asher lo’ t'horah hiw’ sh'nayim ‘ish w’ish’to. 
Gen7:2 You shall take with you of every clean animal, seven by seven, 
a male and his female; and of the animal that is not clean two, a male and his female; 
<2> amd 8€ TOV KTHVOV TOV kaÜapóv ELodyaye mpós oè ETITA érrá, Gpoev kai Ifv, 
a6 S€ TOV KTHVOV TOV pi kaOapóv 800 800, dpcev kat OFA, 
2 apo de ton ktenon tön katharon eisagage pros se hepta hepta, arsen kai thély, 

And of the cattle clean, bring in for yourself seven by seven, male and female! 


apo de ton ktenon ton me katharon duo duo, arsen kai thely, 
but from the cattle of the ones not clean, two by two, male and female. 
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3. gam me oph hashamayim shib’ ah shib’ ah zakar un’qebah 
l'chayoth zera  ~al-p’ney kal-ha’arets. 
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Gen7:3 also of the birds of the heavens, seven by seven, male and female, 
to keep offspring alive on the face of all the earth. 


<3> kai dd TOV TETELVHV TOD Ovpavod TOv kaDapóv érrà émrà, Gpoev kal 0qAv, 
kal G10 TOV TETELVOV TÓv LN kaÜapóv 850 800, dpoev kat Av, 
Siabpetsat oméppa émi mGcav TI yiv. 
3 kai apo ton peteinon tou ouranou tön katharon hepta hepta, 
And from the winged creatures of the heavens, of the clean, seven by seven, 


arsen kai thely, kai apo ton peteinon ton me katharon 
male and female; and from all the winged creatures of the ones not clean, 


duo duo, arsen kai thely, diathrepsai sperma epi pasan ten gen. 
two by two, male and female, to maintain seed upon all the earth. 
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4. hi l'yamim "od shib’ ah ‘anoki mam'tir al-ha'arets ‘ar’ba im yom 
w’ar’ba im lay’lah umachithi ‘eth-kal-hay’qum ‘asher "asithi me al p’ney ha'adamah. 
Gen7:4 For after seven more days, 


I shall cause it to rain on the earth forty days and forty nights; 
and I shall blot out from off the face of the land every living thing that I have made. 


<4> Emu yap Nep&v ETA yù émáyo VETOV ETL THY yv Teocapákovra Tj.épas 
kal TecoapaKovTa voKTas kal eEarelbw Tacav THY é£avácraov, 
ijv énmoinoa, à mpocorov távra TTS fis. 
4 eti gar hemeron hepta ego epago hueton 
For yet days seven I shall bring rain 


epi ten gen tessarakonta hemeras kai tessarakonta nyktas 
upon the earth forty days and forty nights. 


kai exaleipso pasan ten exanastasin, 
And I shall wipe away every height 


hen epoiesa, apo prosopou panta tes ges. 
which I made from the face of all the earth. 
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5. waya as Noach k’kol ‘asher-tsiuahu Yahüwah. 
Gen7:5 Noach did according to all that 4444 had commanded him. 


ES , È e , , , ^ $ e F 
«5» kai énoinoev Noe mávra, oa évetetAato abt kúptos 6 Beds. 


5 kai epoiésen Noe panta, hosa eneteilato autQ kyrios ho theos. 
And Noah did all as much as gave charge to him YHWH Elohim. 
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6. w'Noach ben-shesh me’oth shanah w’hamabul hayah mayim 'al-ha'arets. 


Gen7:6 Now Noach was six hundred years old when the flood of water was upon the earth. 


X. m 2A e , X € ` 2 7 e LR ^ ^ 
«6» Noe 8é Hv éràv é£akootov, kai ó karakAvoyós éyévero UdSaTos émi THs yfjs. 
6 Noe de en eton hexakosion, 
And Noah was years old six hundred, 


kai ho kataklysmos egeneto hydatos epi tes ges. 
and the flood of the water came upon the earth. 
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7. wayabo’ Noach ubanayu w’ish’to un’shey-banayu ‘ito ‘el-hatebah 
mipney mey hamabul. 


Gen7:7 Then Noach and his sons and his wife and his sons’ wives with him went 
into the ark because of the water of the flood. 
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«T» evojAOev dè Noe kat ot viol adtod Kat 7] yuv1] adtod 
kal aL yuvatkes TOV viðv adTod 
9 , ^ $ ^ X ^ N nf ^ ^ 
WET a 0700 ets THY KLBWTOV SLA TO 000p TOD KaTaKAVOPOD. 
7 eiselthen de Noe kai hoi huioi autou kai he gyné autou kai hai gynaikes ton huion autou 
entered And Noah, and his sons, and his wife, and the wives of his sons 


met’ autou eis ten kiboton dia to hydor tou kataklysmou. 
with him, into the ark, because of the water of the flood. 
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8. min-hab'hemah hat’horah umin-hab'hemah ‘asher ‘eynenah t’horah 
umin-ha oph w’kol ‘asher-romes a!-ha’adamah. 
Gen7:8 Of clean animals and of animals that are not clean and of birds 
and everything that creeps on the ground, 
«8» kai dd TOV TETELVOV TOV kalðapôv, Kal A116 THV TETELVOV TOV pÀ kaOapóv 
kal a0 TOV KTHVOV TOV KADapHV Kal darò TOV KTHVOV TOV LT kaÜapóv 
kal dT TAVTWY TOV EpTIETOV Tv émi Tí|s ‘YTS 
8 kai apo ton peteinon ton katharon 

And from the winged creatures of the ones clean, 
kai apo ton peteinon ton me katharon 
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and from the winged creatures of the ones not clean, 
kai apo ton ktenon ton katharon kai apo ton ktenon ton me katharon 

and from the cattle of the ones clean, and from the cattle of the ones not clean, 
kai apo panton ton herpeton ton epi tes ges 

and from all of the ones crawling upon the earth, 
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9. sh’nayim sh'nayim ba'u ‘el-Noach ‘el-hatebah zakar un’qebah 
ha'asher tsiuah ‘Elohim *eth-Noach. 


Gen7:9 there went into the ark to Noach, two by two, male and female, 
as Elohim had commanded Noach. 


«9» Svo 800 elo fADov mpós Noe ets THY k.Boróv, dpoev kal OfAv, Kaba evetetAaTo 
avT@ ó Beds. 
9 duo duo eisélthon pros Noe cis ten kiboton, arsen kai thély, 
two by two they entered with Noah into the ark, male and female, 
katha eneteilato autQ ho theos. 
as gave charge to him Elohim. 
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10. way’hiy |’shib’ ath hayamim umey hamabul hayu a!-ha’arets. 
Gen7:10 And it came to pass after the seven days, 
that the water of the flood came upon the earth. 
<10> kat éyévero peta Tas ETA HEpas 
Kal TO 080p ToO KaTAKAVOPOD éyévero émi THs yijs- 
10 kai egeneto meta tas hepta hémeras 
And it came to pass after the seven days, 


kai to hydor tou kataklysmou egeneto epi tes ges. 
and the water of the flood came upon the earth. 
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11. bishnath shesh-me’oth shanah |’chayey=Noach bachodesh hasheni 
b'shib" ah- asar yom lachodesh bayom hazeh nib'q" u kal-ma’’ynoth t’hom rabbah 
wa’aruboth hashamayim niph’tachu. 
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Gen7:11 In the six hundredth year of Noach’s life, in the second month, 
on the seventeenth day of the month, on the same day all the fountains 
of the great deep burst open, and the floodgates of the sky were opened. 


<b év 16 é£akoovoovó ére év TH Gofj Tod Noe, roð Sevtépov pnvós, EBdSouy 

kal eikáðt ToO PHVvOs, TH pépa TadTH Eppdynoav aca at nyat THs 4Bvacov, 

kal Ol KATAPPAKTAL TOD OVpavod T|veoyxOmcav, 

11 en tọ hexakosiostQ etei en te zoe tou Noe, tou deuterou menos, 
In the six hundredth year in the life of Noah, the second month, 

hebdomé kai eikadi tou menos, tehemera taute erragesan pasai hai pegai tes abyssou, 
seventh and twentieth of the month, in this day, tore all the springs of the abyss, 


kai hoi katarraktai tou ouranou énedchthésan, 
and the torrents of the heavens were opened. 
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12. way’hiy hageshem al-ha’arets ‘ar’ba im yom w’ar’ba im lay’lah. 
Gen7:12 The rain fell upon the earth for forty days and forty nights. 
«12» kat éyévero 6 $erós émi Tis yis rTeocapákovra HwEepas 
KAL TECOUPAKOVTG vókTas. 


12 kai egeneto ho huetos epi tes ges tessarakonta hemeras kai tessarakonta nyktas. 
And was rain upon the earth forty days and forty nights. 
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13. b^ etsem hayom hazeh ba! Noach w's$hem-w'Cham waYepheth b’ney-Noach 
w’esheth Noach ush’losheth n’shey-banayu ‘itam ‘el-hatebah. 


Gen7:13 In this same day Noach and Shem and Cham and Yapheth, the sons of Noach, 
and Noach's wife and the three wives of his sons with them, entered into the ark, 


<13> év tfj pépa TabTy evofjAOev Noe, Lyp, Xap, lade, viot Noe, 
Kal 7 yuvi Noe kai at pets yuvatkes TOv viðv adTOD peT’ adTOD eus THY kuBoróv. 
13 en te hemera taute eiselthen Noe, Sem, Cham, lapheth, huioi Noe, 
In this day entered Noah, Shem, Ham, Japheth, the sons of Noah, 
kai he gyné Noe kai hai treis gynaikes ton huion autou met’ autou eis ten kiboton. 
and the wife of Noah, and the three vives of his sons with him into the ark. 
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14. hemah w’kal-hachayah minah w’kal-hab’hemah | minah 


w’kal-haremes haromes ‘al-ha’arets |’ minehu 
w’kal-ha oph !'minehu hol tsipor kal-kanaph. 


Gen7:14 they and every beast after its kind, and all the cattle after their kind, 
and every creeping thing that creeps on the earth after its kind, 
and every bird after its kind, all sorts of birds. 
<14 kai mavta tà Oyptia kata yévos Kal vrávra. TÀ KTHVY KATA yévos kal TAY EpTrETOV 
KLVOULEVOV ETL TIS YTS KATA 'yévos kat TAY TETELVOV KATA yévos 
14 kai panta ta theria kata genos kai panta ta ktene kata genos 
And all the wild beasts according to type, and all the cattle according to type, 
kai pan herpeton kinoumenon epi tes ges kata genos 
and every reptile moving upon the earth, according to type, 


kai pan peteinon kata genos 
and every winged creature according to type, 
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15. wayabo’u ‘el-Noach ‘e!-hatebah sh’nayim sh’nayim mika!-habasar 
*asher-bo ruach chayim. 
Gen7:15 So they went into the ark to Noach, two by two of all flesh 
in which was the breath of life. 
<15> evo A00v mpós Noe eis THY kcBoróv, Svo 800 amd máons capkós, 
€v à otuv mveüp.a. Loris. 
15 eiselthon pros Noe eis ten kiboton, duo duo apo pases sarkos, 

they entered with Noah, into the ark, two by two, from all flesh 


en hà estin pneuma zoes. 
in which there is a breath of life. 
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16. w'haba'im zakar un'qebah mikal-basar ba’u ka’asher tsiuah ‘otho ‘Elohim 
wayis'gor Vahüwah ba ado. 


Gen7:16 Those that entered, male and female of all flesh, 
entered as Elohim had commanded him; and 444% closed it behind him. 
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évetetAato 6 Beds TH Noe. kai ékAevoev kúpos 6 Beds EEwSev adtod tH kcBoróv. 


16 kai ta eisporeuomena arsen kai thély apo pasés sarkos eisélthen, 
And the ones entering, male and female, from all flesh, entered 
katha eneteilato ho theos tQ Noe. 
as Elohim gave charge to Noah. 


kai ekleisen kyrios ho theos exothen autou ten kiboton. 
And locked YHWH Elohim the ark from outside of it. 
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17. way'hiy hamabul ‘ar’ba im yom 'al-ha'arets wayir'bu hamayim 
wayis'u ‘eth-hatebah wataram ime «| ha'arets. 
Gen7:17 Then the flood came upon the earth for forty days, 
and the water increased and lifted up the ark, so that it rose above the earth. 


<17> Kai éyévero 6 kataxAvopos reccapákovra Tj.épas 

kal Teocapákovra. vokTas émi THs yfjs, kat émAm00v0Om Tò BSwp 

kai érífjpev T1|v kuBoróv, kai iiem àmó fis yfis. 

17 Kai egeneto ho kataklysmos tessarakonta hemeras kai tessarakonta nyktas epi tes ges, 
And came to pass the flood forty days and forty nights upon the earth. 

kai eplethynthe to hydor kai eperen ten kiboton, 
And multiplied the water and lifted up the ark, 

kai huyothe apo tes ges. 
and raised it up high from the earth. 
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18. wayigbru hamayim wayir'bu m'od 'al-ha'arets 
watelek hatebah 'ai-: ney hamayim. 


Gen7:18 The water prevailed and increased greatly upon the earth, 
and the ark floated on the surface of the water. 


«18» kai évekpá rec Tò 080p kal émAm0bvero opóðpa ém THs fis, 
kai émedjépero 7| KLBwWTds émávo TOO BSaTos. 
18 kai epekratei to hydor kai eplethyneto sphodra epi tes ges, 
And prevailed the water and multiplied exceedingly upon the earth. 


kai epephereto he kibotos epano tou hydatos. 
And was borne the ark upon the water. 
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19. w'hamayim gab'ru m'od m’od a!-ha’arets 
way'husu kal-heharim hag’bohim ‘asher-tachath kal-hashamayim. 


Gen7:19 The water prevailed more and more upon the earth, 
so that all the high mountains which are under all the heavens were covered. 


«19» tò 86 Vdwp érrekpá. rev o*ó8pa. ohodpHs émi THs ys 
kal émrekáAvipev távra TA Spy TA pid, à Hv omrokáTo TOD Obpavod: 
19 to de hydor epekratei sphodra sphodros epi tes ges 

But the water prevailed exceedingly exceedingly upon the earth, 


kai epekaluuen panta ta ore ta huyéla, ha en hypokato tou ouranou; 
and covered all the mountains high which were underneath the heavens. 
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20. chamesh es’reh ‘amah mil’ma "lah gab’ru hamayim way’kusu heharim. 


Gen7:20 The water prevailed fifteen cubits higher, and the mountains were covered. 


<20> S€ka TEévTE myers ETIAVH vio Td VSwP 
NS 29) , lá A 3 Xe £ 
kal érreküA vibev távra TA Spy TA VpNAG. 
20 deka pente pecheis epand huyothe to hydor 
Fifteen cubits above was raised the water, 


kai epekaluuen panta ta oré ta huyéla. 
and it covered over all the mountains high. 
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21. wayigwa'  :c/-basar haromes al-ha’arets ba oph ubab’hemah ubachayah 
ub’kal-hasherets hashorets "al-ha'arets w’kol ha’adam. 


Gen7:21 All flesh that moved on the earth perished, birds and cattle and beasts 
and every swarming thing that swarms upon the earth, and all mankind; 


<21> kai ameBavev Goa càp£ kvvoup.évr émi THs yis TOV TETELVOV kai TOV KTHVOV 
Kal TOV Onpiwv Kal TGV éprreróv KLVOUPEVOV ETL Tis YS kal mâs dvOporros. 
21 kai apethanen pasa sarx kinoumené epi tes ges ton peteinon 
And there died all flesh moving upon the earth of the winged creatures, 
kai ton ktenon kai ton therion 
and of the cattle, and from wild beasts, 
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kai pan herpeton kinoumenon epi tes ges kai pas anthropos. 
and every reptile moving upon the earth, and every man, 


XY AIHUI 4w4 CY" VIED YT HYAXYWY AWE CY 22 
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22. hol ‘asher nish'math-ruach chayim b’apayu miko! ‘asher becharabah methu. 


Gen7:22 all which in whose nostrils was breathed the breath of life of all 
that was on the dry land, died. 


22» kal Tavta, doa exer Troi Cwijs, Kal mâs, ös Nv émi THs Enpas, &méDavev. 
22 kai panta, hosa echei pnoen zoes, 

and all as much as have the breath of life, 
kai pas, hos en epi tes xeras, apethanen. 

and all which was upon the dry land died. 


ayaga 197-CO AWE WYPLA-CY-X4 HYTT 23 
YrLYyws DTO- 4047 wy 4-40 4443-740 Yay 

AIXI TXE 4qwey HJY 44wr7n4qtayy TH/ Y 
TAJT "moy WY pto nw nani 


mown Piya) TTY mana Ty BUND 
TN AMS D TITS WE PRIT nm 


23. wayimach ‘eth-kal-hay’qum ‘asher ci -p'ney ha’adamah me’adam 
cd-b'hemah ac-remes w’ ad=- oph hashamayim wayimachu min-ha’arets 
wayisha'er ‘ak-Noach wa aslier ‘ito batebah. 


Gen7:23 Thus He blotted out every living thing that was upon the face of the land, 
from man to animals to creeping things and to birds of the heavens, 

and they were blotted out from the earth; 

and only Noach was left, and those that were with him in the ark. 


<23> kai é£fQAeubev mâv TO dvdoTHLA, ò Nv ETL mpooorrov TONS TS fis, 
&TÓ &VOpHTOV Ews KTHVOUS Kal EpTETHV kal TOv TETELVHV TOD Ovpavod, 
^ , , , ^ ^ ^ 
kai e€nretbOyoav amd THs yis 
kai kaTeAetbOy póvos Noe kat ot pet’ adtod év TH KiBwTd. 
23 kai exeleipsen pan to anastéma, ho en epi prosopou pases tes ges, 
And he wiped away every height which was upon the face of all the earth, 


apo anthropou heos ktenous kai herpeton kai ton peteinon tou ouranou, 

from man unto beast, and reptiles, and the winged creatures of the heavens; 
kai exeleiphthesan apo tes ges; 

and they were wiped away from the earth; 


kai kateleiphthe monos Noe kai hoi met’ autou en te kiboto. 
and he left behind only Noah and the ones with him in the ark. 
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24. wayigb’ru hamayim a!-ha’arets chamishim um’ath yom. 
Gen7:24 The water prevailed upon the earth one hundred and fifty days. 
<24> kat oio 16 080p émi THs ys NLEpas EkaTov TeVTHKOVTA. 


24 kai huyothe to hydor epi tes ges hemeras hekaton pentékonta. 
And was raised up high the water from the earth days a hundred fifty. 
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